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Тридцать девятая сессия 
Пункты 68 и 124 первоначального 

перечня*

РАССМОТРЕНИЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ. ДЕКЛАРАЦИИ ОБ УКРЕПЛЕНИИ 
МЕЖДУНАРОДНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ

РАЗВИТИЕ И УКРЕПЛЕНИЕ ДОБРОСОСЕДСКИХ ОТНОШЕНИЙ 
МЕЖДУ ГОСУДАРСТВАМИ

Письмо Временного поверенного в делах Постоянного
представительства Монголии при Организации
Объединенных Наций от 2 марта 1984 года на имя

Генерального секретаря

Имею честь препроводить Вам заявление правительства Монгольской 
Народной Республики от 2 марта 1984 года.

Буду признателен за распространение настоящего заявления в ка­
честве официального документа Генеральной Ассамблеи по пунктам 68 и 
124 первоначального перечня.

Л. ЗРДЭНЭЧУЛУН 
Исполняющий обязанности 
Постоянного представителя

* А/39/50.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Заявление правительства Монгольской Народной Республики
от 2 марта 1984 года

/Подлинный текст на русском языке/

Правительство Монгольской Народной Республики не раз заявляло 
о своей заинтересованности в нормализации и улучшении взаимоотно­
шений между Советским Союзом и Китайской Народной Республикой, 
ото совершенно понятно тем более, что эти две крупнейшие державы 
являются непосредственными и единственными соседями Монгольской На­
родной Республики. Нормализация и улучшение советско-китайских от­
ношений, имея большое значение для народов этих двух стран, способ 
ствовало бы, несомненно, укреплению мира и безопасности в Азии и 
во всем мире. Поэтому правительство Монгольской Народной Республики 
придает важное значение советско-китайским политическим консульта­
циям, проводимым на уровне специальных представителей - заместителей 
министров иностранных дел.

Однако нельзя оставить без внимания тот факт, что в ходе совет­
ско-китайских политических консультаций китайская сторона выдвигает 
ряд предварительных условий нормализации отношений между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Китайской Народной Республикой. 
В их числе имеется вопрос, целиком относящийся к внутренней компе­
тенции Монгольской Народной Республики и затрагивающий ее суверенные 
права. Это - требование о выводе из Монгольской Народной Республики 
временно находящихся на ее территории советских воинских частей.

Правительство Монгольской Народной Республики категорически 
отвергает данное требование, которое китайская сторона выдвигает в 
ходе вышеуказанных консультаций, а также в заявлениях китайских офи­
циальных кругов. Как не раз уже указывалось правительством Монголь­
ской Народной Республики, советские воинские части находятся на тер­
ритории Монгольской Народной Республики исключительно по просьбе 
ее правительства, в соответствии с монголо-советским Договором о 
дружбе, сотрудничестве и взаимной помощи. Китайской стороне хорошо 
известны истинные причины их ввода на территорию Монгольской Народ­
ной Республики. О них ясно сказано в Ноте правительства Монголь­
ской Народной Республики правительству Китайской Народной Республи­
ки от 12 апреля 1978 года. Утверждение о том, будто их пребывание 
на монгольской территории создает угрозу безопасности Китая, лишено 
каких бы то ни было оснований.
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Правительство Монгольской Народной Республики еще раз заявля­
ет, что пребывание советских воинских частей в Монгольской Народной 
Республике является исключительно внутренним делом нашего государ­
ства и касается только монголо-советских отношений. Поэтому вопрос 
об их выводе с территории Монгольской Народной Республики не может 
служить предметом обсуждения на советско-китайских политических кон­
сультациях. Совершенно очевидно также, что пребывание советских 
воинских частей в Монгольской Народной Республике не может рассмат­
риваться как какое-то препятствие на пути нормализации отношений 
между Китайской Народной Республикой и Союзом Советских Социалисти­
ческих Республик.

Что касается монголо-китайских взаимоотношений, то Монгольская 
Народная Республика, исходя из своей принципиальной и последователь­
ной миролюбивой политики, выступала и выступает за восстановление и 
развитие добрососедства и сотрудничества между Монгольской Народной 
Республикой и Китайской Народной Республикой на основе принципов 
взаимного уважения суверенитета и территориальной целостности, рав­
ноправия, неприменения силы, невмешательства во внутренние дела друг 
друга, зафиксированных в ряде совместных монголо-китайских докумен­
тов, принятых в прошлые годы.


